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ABSTRACT:

The Reconstruction of Religious Thought in Islam is
a well-known book of Allama Mohammad Igbal. Its first
edition was published in 1930 from Lahore and the second
edition was published in 1934 from London. Since then, its
several editions have been published by different publishers
at national and international levels. Its edited and annotated
edition was published in 1986 by Islamic Culture Centre and
Igbal Academy, Lahore. This research study reveals that the
English translation of verses given in all editions of this
book contains errors. It is dire need of time to edit and print
its standard copy.

Key Words:- Translations of the Holy Quran, The
Reconstruction of Religious Thought in Islam, Allama
Muhammad Igbal, John Medows Rodwell, Igbal and
Rodwell's Translation of the Quran.
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"Besides the text, he used generally the translation by J.M Rodwell (1861) which
was always on his right hand though he might use in this respect any book which
was early available to him and rightly served his purposes.” (6)
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"Rodwell, J.M. (Tr), The Koran (1876), London, 1948"
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English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions
"God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for men of insight
(24:44)” (10)
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English Translation Given by JM Rodwell

"God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for men of
insight ".(11)

e 256 AL U U e M e 0y Ut YLy S K

d/u;mguLd.f{/"‘dz/?l»ul/f’/fu‘agw uw Li{wéufx)'éd/'fuldlw:gC/I’ Jd}fl/_tﬁglgvn
’ ce el 6z
o SO o 55 S i e Jesd ois3ad Jis e 87 o8 o il K flogln S i et
o' &3l o of e

G031 2 18512 79

) 20 5 L (o A S OF ok 3 (L Tk ) e el St e
szt E Qe D Ul A4 o 7 Lilnlal, A S b Ut 2 e foetelog (U270 L
94 196 g s O s 19l /:uﬁau:’“J 25 GBS S f o e X N A (U
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English Translation Given in the three(1930's, 1934's & 1986's) editions
"Thinketh man that he shall be thrown away as an object of no use? Was he not a mere
embryo? Then he became thick blood of which God formed him and fashioned him, and made him
twain, male and female. Is not He powerful enough to quicken the dead? (75:36-40)” (12)
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English Translation Given by JM Rodwell

"Thinketh man that he shall be left supreme? Was he not a mere embryo? Then he became
thick blood of which God formed him and fashioned him; And made him twain, male and female.
Is not He powerful enough to quicken the dead.” (13)
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Yusuf Ali:

"Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)?"
Pickthal

"Was he not a drop of fluid which gushed forth?"

Arberry
"Was he not a sperm-drop spilled?” (14)
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16:4, 18:37, 22:5, 23:13, 35:11, 36:77, 40:67, 53:46, 75:37, 76:2, 80:19
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sperm + egg ... zygote ... blastocyst ... embryo ... fetus ... infant ... child
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English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions

"Hast thou not seen how thy Lord lengthens out the shadow? Had He pleased He had made it
motionless. But We made the sun to be its guide; then draw it in unto Us with easy in drawing
(25:45-46)” (15)
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English Translation Given by JM Rodwell
“Hast thou not seen how thy Lord lengtheneth out the shadow? Had He pleased he had made it

motionless. But we made the sun to be its guide; Then draw it in unto Us with easy indrawing.”
(16)
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"We draw it in towards Ourselves with a gradual drawing-in. [i.e., "We cause it to contract in
accordance with the “laws of nature' which We Ourselves have instituted.” .....]"
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George Sale
" ...and afterwards We contract it by an easy and gradual contraction".

Sahih International

"Then We hold it in hand for a brief grasp".

Pickthall

"Then We withdraw it unto Us, a gradual withdrawal"?
Yusuf Ali

"Then We draw it in towards Ourselves,- a contraction by easy stages".
Shakir

"Then We take it to Ourselves, taking little by little".
Muhammad Sarwar

"Then He reduces it in gradual steps".

Mohsin Khan

"Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal".

Arberry
..."thereafter We seize it to Ourselves, drawing it gently".
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[88:17-20]

English Translation Given in the three (1930's, 1934's & 1986's) editions
"Can they not look up to the clouds, how they are created; and to the Heaven how it is upraised,;
and to the mountains how they are rooted, and to the earth how it is outspread? (88:17-20)” (17)
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English Translation Given by JM Rodwell
"Can they not look up to the clouds, how they are created; And to the heaven how it is upraised,;
And to the mountains how they are rooted; And to the earth how it is outspread?” (18)
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Sahih International:
"Then do they not look at the camels - how they are created?"

Pickthall:

"Will they not regard the camels, how they are created?"
Yusuf Ali:

"Do they not look at the camels, how they are made?"
Shakir:

"Will they not then consider the camels, how they are created?"
Muhammad Sarwar:

"Have they not looked at how the camel is created?"

Mohsin Khan:

"Do they not look at the camels, how they are created?"

Arberry:
"What, do they not consider how the camel was created?"
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":The Qur'an is no other than the revelation revealed to him"
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"And he revealed to the servant of God what he revealed":
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Verse No. | Rodwell’s Translation | Translation given in Lecture
04 Koran Quran

04 A The

05 Terrible Strong

06 Endued Endowed

10 his servant The servant of God

18 His The
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M. Saeed Sheikh, Notes And References, included: The Reconstruction of Religious

Thought in Islam, by: Allama Muhammad Igbal, Igbal Academy, Lahore, 3rd Edition, 2015,
Page # 165; See Reference No. 16

ul‘}@d;ﬂdg"l:fv:u?rf’étﬂ?:(u/l)ayg"lZ,Jy‘ﬁ‘r“a@bd'{.}/’LJ?MU&”:/”"/S/:.&;{/(}‘%Q,JIZ;/ -0

06.

rqf‘;tqAAJ,;A‘mu;ul;@dm‘)g?u“,y’[,.,g:_,,@ygigfuqm”muﬂrqu@,tmj,;e‘mu:

Annemerie Schimmel, Dr., Gabriel's Wing, Igbal Academy, Pakistan, Lahore, 2nd Edition,
1989, Page # 221,421
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https://en.wikipedia.org/wiki/John_Medows_Rodwell
Siddique Javed, Igbal and Rodwell's Translation of the Quran, included: Igbal Review,
Volume: 42, Number: 4, Igbal Academy, Pakistan, Lahore, October 2001, Page # 152-153
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Allama Muhammad Igbal, The Reconstruction of Religious Thought in Islam, The Kapoor
Art Printing Works, Lahore, First Edition, 1930, Page # 14, Oxford University Press,
London, Second Edition, 1934, Page # 10; Igbal Academy, Lahore, 2015, Page # 8
J.M. Rodwell, English Translation of the Holy Quran, Editions 1909 & 1929, Page # 447,
Edition 1994, Page # 234
Allama Muhammad Igbal, The Reconstruction of Religious Thought in Islam, First Edition
1930, Page # 15, Oxford Edition 1934, Page # 11; Edition 2015, Page # 9
J.M. Rodwell, English Translation of the Holy Quran, Editions 1909 & 1929, Page # 56-57,
Edition 1994, Page # 401
For Urdu and English Translation of the verse(s) mentioned here, visit these sites:
http://www.openburhan.net/, http://corpus.quran.com/, http://al-hadees.com/alquran
Allama Muhammad Igbal, The Reconstruction of Religious Thought in Islam, First Edition
1930, Page # 17, Oxford Edition 1934, Page # 13; Edition 2015, Page # 11
J.M. Rodwell, English Translation of the Holy Quran, Editions 1909 & 1929, Page # 162,
Edition 1994, Page # 239
Allama Muhammad Igbal, The Reconstruction of Religious Thought in Islam, First Edition
1930, Page # 17, Oxford Edition 1934, Page # 13; Edition 2015, Page # 11
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